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 Елена Нестерина

Шоколад Южного полюса

«Бороться и искать, найти и 

не сдаваться!» - девиз капитана Скотта 

(из стихов поэта А. Теннисона)
Роберт Фолкон Скотт, капитан британского военно-морского королевского флота, кавалер ордена св. Виктории, руководитель экспедиции к Южному полюсу

Кетлин, его жена

Участники экспедиции:

Эдгар Эванс, унтер-офицер британского военно-морского королевского флота
Эдвард Уилсон, бакалавр медицины Кембриджского университета 

Генри Бауэрс, лейтенант корпуса морской пехоты королевского военно-морского флота Индии

Лоуренс Отс, капитан британского Иннискиллингского драгунского полка
А также

Руаль Энгеберит Гравнинг Амундсен, капитан команды, первой пришедшей на Южный полюс 

Мэри, двоюродная сестра Кетлин Скотт
СКОТТ: Холод… Никогда я не смогу смириться с ним, никогда не привыкну. В нашем большом каменном доме всегда было холодно. Сколько себя помню – до тринадцати лет, пока не ушёл на флот, зимой я всегда замерзал: до самых костей, до посинения. Из окна моей комнаты открывался вид на бесконечную равнину. Вересковая пустошь, по которой уходила вдаль дорога... Белая безмолвная пустошь сливалась с небом – иногда таким же белым, иногда серым, настолько низким, что, казалось, между небом и землёй нельзя пробраться даже ползком. Порой над пустошью поднимался ветер, срывал с земли снег, кружил его, перемешивал… Не было света и не было тьмы. Хуже всего, если это происходило рано утром, когда Беппо, мой пони, вёз меня в школу. Он шёл сквозь любую непогоду, метель меняла местами небо и землю, так что дороги не было, а пони шёл – и всегда приходил туда, куда надо… Чтобы не замучить своего коня, я не сидел верхом, а шёл рядом и держался за седло. Он был такой маленький – но шёл первым. Первый всегда прокладывает дорогу. Я знал, как тяжело моему Беппо, и гордился им. Я пытался вырваться вперёд, чтобы первым встречать порывы ветра, но пони не пускал меня. Честное слово, можно было подумать: он понимал, что отвечает за меня!.. Каждый зимний день по дороге через пустошь я надеялся, что в конце ледяного пути будет какой-то смысл, какая-то победа, что-то изменится. Но начальная школа измениться не могла, ничего нового, кроме плохого, не происходило и дома. В походе сквозь холод не было смысла… Весной на пустоши расцветал вереск. Начиналась жизнь… 

Земля Антарктиды лежит под снегом всегда. В этом тоже нет никакого смысла. Но ведь она остаётся землёй. Что там – горы, пустыня, плодородная почва? Что сделал с ней вечный холод? Антарктида ничья. Там нечего делать, её земля никогда не пригодится. Но, может быть, всё не так? Нужна же оказалась Арктика – хотя под её льдами земли нет! До Северного полюса, макушки Земли, люди наконец-то добрались. Адмирал Роберт Пири… Он был первым. Хорошо, что мне не надо на Северный полюс. Я пойду на Южный, я обязательно буду там. Там, в Антарктике, в Анти-Арктике, мне нечего делать, нечего взять. Я не хочу мёрзнуть, но я буду там. Я увижу то место, где земная ось, пронзая шар в точке абсолютного Северного полюса, выходит на Южном. Мне не хочется покорять жаркие пустыни экватора, я знаю, что выдержу любую жару. Но вот как это – я и холод?.. Абсолютный юг… Те края, где всегда не по-южному холодно. Я буду там. Я пересилю себя в абсолютном смысле. Если смысл есть. И если его нет. Ведь есть места, о которых не всё известно. О которых известно не всё. О которых ничего не известно.

Тот же капитан Скотт, только в бодрой рабочей обстановке – где-то там, в порту, идёт погрузка его исследовательского судна «Терра Нова».

СКОТТ: Долго, очень долго на флоте я дослуживался до того, чтобы получить чин капитана 2 ранга. К счастью, я могу не беспокоиться о благополучии сестёр и мамы: все сёстры удачно вышли замуж, мать живёт безбедно. И ничего, что всё пришло ко мне так поздно. Сейчас мне 42 года, и я счастлив. Почти 10 лет я руковожу антарктическими экспедициями флота Её Королевского Величества. Тогда, в 1901 году, я не имел ни малейшего представления о том, как ведутся полярные исследования. Две зимовки на берегу антарктического ледника многому нас научили. 79-параллель – вот до куда удалось дойти нашему полюсному отряду! Две зимы, два похода вглубь материка. Ездовые собаки… Чтобы их купить, пришлось отправиться в Россию. Никогда! Никогда англичане не будут ездить на собаках! Первая экспедиция сорвалась именно из-за этого, хотя собачьей вины здесь нет. Что-то в рационе животных было не то. Умение общаться с ездовыми собаками должно быть в крови… А если не умеешь… Вторую экспедицию мы прошли пешком. Сколько смогли. Эрнст Шеклтон, Эдвард Уилсон – они были со мной, они разделили триумф! Правда, потом Шеклтон отправился в свою собственную, отдельную экспедицию. Ничего, ничего, как смог, так и отправился. Я не в праве его осуждать. Тем более, что он зимовал в большом щитовом доме – обжил его хорошо, так что нам будет, где остановиться… Да а тогда, из нашей экспедиции мы привезли огромное богатство - 12 томов наблюдений: метеорологические, гидрологические, биологические, геологические… А ведь мы, можно сказать, ходили только по берегу. И вот, наконец, экспедиция в самое сердце Антарктиды – к Южному полюсу! Я счастлив, что всё получилось – и мы едем! Наше исследовательское судно «Терра Нова» заканчивает погрузку…

КЕТЛИН: (подходит к Скотту) Роберт…

СКОТТ: Кетлин, моя родная…

КЕТЛИН: Хорошо, что мы уже попрощались. Да, я не еду с тобой в экспедицию.

СКОТТ: Наш сын…

КЕТЛИН: Ты же знаешь, дело не в сыне. Он хоть и совсем крошка, но его есть с кем оставить… Просто, я и так знаю, что там, на полюсе, всё равно буду с тобой. Я не могу объяснить свою странную способность. Наверно, даже мистическую: когда ты вдали от меня, я вижу то, что происходит там с тобой. Именно вижу – в мелких деталях. Я угадываю?

СКОТТ: Да, Кетлин. Сколько раз, когда я возвращался из путешествий, ты точно описывала то, что делал и видел я…

КЕТЛИН: Я буду смотреть на Южный полюс твоими глазами.

СКОТТ: Давай, может быть, не всегда? Вдруг, случатся такие моменты, что я… если мне… Когда я поступлю так, что мне будет стыдно, если ты это увидишь.

КЕТЛИН: Такого не будет, Роберт. (протягивает Скотту пузырёк) В этих таблетках – опиум. Если случится так, что у тебя не будет никакой возможности поступить, как джентльмен, – это пригодится. Или не пригодится. Я тебя пойму… Ты сможешь спрятаться в мире грёз, тихо уйти туда… Подожди, нет, отдай! Оттуда не захочется выходить на холод, ты решишь не возвращаться и… Боже. Я даю своему мужу смерть. Своими руками. Я имею на это право?

СКОТТ: Это лучшее, что ты мне можешь дать с собой туда. Спасибо, что оставляешь за мной право выбора. Мы думаем одинаково, Кетлин. Я люблю тебя. Но если я не смогу… Если сделаю что-то не так – и мои планы не воплотятся в жизнь… Нужен ли я буду тебе такой? 

КЕТЛИН: Не говори так. Ты вернёшься героем. Покорителем Южного Полюса.

СКОТТ: Я хочу, чтобы ты гордилась мной. Наверное, даже больше, чем Англия. Родина возложила на меня почётную обязанность – в знак того, что покорительницей Южного Полюса Земли стала наша держава, поставить на полюсе государственный флаг. Так что у меня нет выбора: я обязан быть первым во что бы то ни стало. На приёме в королевском дворце я пообещал это – дал слово офицера.

КЕТЛИН: Как бы я хотела первой узнать об этом… Роберт, какая славная вещь – телефон! Если бы я могла говорить с тобой по нему, когда ты будешь на полюсе…

СКОТТ: Да, если бы я мог положить его в карман и везти с собой... (улыбается засмеявшейся Кетлин) Но в следующую экспедицию мы обязательно возьмём с собой радиостанцию.

КЕТЛИН. И все будут знать о вас. Ничего, Роберт, о вас и так все будут знать!

Темнота, горят яркие прожекторы. Там, куда не падает свет прожекторов, снова темнота. Это полярная зима, потому стоит непрерывная ночь. Воет ветер. Экспедиция разбивает лагерь.

СКОТТ: (мечется в растерянности) Ничего, ничего, это не страшно! Мы разобьём лагерь в другом месте! Да, спокойно, это не смертельно. Да, я планировал, что мы продвинемся сразу вглубь материка, и экспедиция стартует именно с этой базы. Да, но… Как я мог предусмотреть то, что предыдущий зимовщик, Шеклтон, забудет закрыть форточку в щитовом доме?! Одну. Маленькую. Форточку. И всё… Помещение вымерзло, ветра разорвали его чуть ли не в клочья… А я так рассчитывал, я же всё запланировал… Мы отброшены назад! Почему поход начинается с неудачи?.. Это не неудача. Мы разобьём новый лагерь. Пусть мы всё начнём заново, пусть мы выйдем в поход позже. Но мы выйдем! 

Проходит время, вслед за тёмной зимой приходит время переменного света – то день, то ночь. И вскоре сменяется постоянно светлым временем – наступает полярное лето. Тенями по картине подготовки лагеря проносятся бодрые норвежские лыжники, эскимосские собаки, которые тащат лёгкие нарты. Скотт пишет дневник, усиленно не обращает на них внимания. 

СКОТТ: (пишет, проговаривая отдельные мысли) Сегодня 2 ноября 1911 года. Начинается Антарктическое лето. В это время в Антарктиде самая высокая температура воздуха, морозы не так свирепы. Это очень удобно… Кончилась полярная ночь и межсезонье. Теперь только день – и днём, и ночью будет белый солнечный свет. И это нам на руку. При хорошей видимости мы сможем проходить гораздо больше миль в день. Я надеюсь… Главное – уберечься от снежной слепоты. Нужно проверить наличие запасных очков… Это да. Но самое главное... Я считаю целесообразным сделать заключительный рывок к Южному Полюсу небольшим отрядом. Как тяжело командовать моим беспорядочным флотом... Поэтому нас будет мало. Да и путь настолько суров и труден, что я не считаю нужным подвергать огромному риску столь большое количество людей. В десяти милях от нашего основного лагеря мы соорудили специальный «склад на одну тонну». Оттуда мы и выступим, туда и вернёмся, поскольку топливо и продовольствие к концу похода иссякнут. А на этом чудесном складе нас будет ждать всё, что нужно… Да, но есть ещё он… Я давал себе слово не думать! Всё это не имеет значения – я пройду к полюсу, я исследую Антарктиду. И не надо ни на что обращать внимание. Но моё обещание. Я дал слово офицера быть первым… Нет смысла в соревнованиях… (встряхивается) Нужно подумать о полюсном отряде: со мной отправятся самые верные и стойкие. 

Шум, полярники собираются в ожидании выступления Скотта. 

СКОТТ: Уважаемые участники экспедиции! С тех пор, как в 1909 году американец Роберт Пири покорил Северный полюс, я, капитан британского королевского флота Роберт Фолкон Скотт, думаю только об одном: на Южном полюсе планеты должен быть установлен флаг Британской империи! Здесь, на базе, я оставляю склады продовольствия с топливом и вас – основную группу исследователей. Все помнят, какими трудными были полтысячи миль, которые мы прошли, с чем нам пришлось столкнуться… Я знаю, что, тем не менее, все вы рвётесь вглубь Антарктиды. Но мне придётся ограничиться лишь небольшим отрядом. Я подобрал самых крепких и выносливых. Унтер-офицер британского военно-морского королевского флота, квартирмейстер Эдгар Эванс. Я вверяю в ваши золотые руки нашу технику. Вы – наша удача, недаром вашим именем называется мыс, где мы высадились… Это, наверное, судьба. Генри Бауэрс, лейтенант корпуса морской пехоты королевского военно-морского флота Индии. Вы будете отвечать за животных. И бакалавр медицины Кембриджского университета Эдвард Уилсон – вы, соответственно, будете отвечать за нас… (названные участники экспедиции делают шаг вперёд)
ОТС: Капитан Скотт!.. Лоуренс Отс, капитан Иннискиллингского драгунского полка, капитан! Пожалуйста, возьмите и меня, возьмите! Я обязательно должен попасть на Южный полюс, капитан! Возьмите меня, не пожалеете!

СКОТТ: Мистер Отс, голубчик, но четырёх человек вполне достаточно! Дождитесь нас здесь. Я планирую возвращение на базу не позднее, чем через четыре месяца!

ОТС: Капитан Скотт, я не могу ждать! Я должен быть там! Потому что… 

СКОТТ: Почему?

ОТС: Капитал Скотт, потому, что я хочу жениться!

СКОТТ: Жениться? А зачем же вы тогда здесь…

ОТС: Капитан, я должен оказаться на Южном полюсе! Это вопрос жизни и смерти! Я должен дойти до южного полюса земли – иначе моя любимая девушка ни за что не выйдет за меня замуж!

СКОТТ: Большая оригиналка.

ОТС: Она станет считать меня трусом! Когда я сказал, что плыву в экспедицию вместе с вами, капитан, она сказала, что тогда я должен непременно добраться до полюса. И я там буду, чёрт возьми!

Капитан Скотт долго смотрит на него, улыбается – и даёт согласие. Группа избранных окружает Скотта.

СКОТТ: Мы должны тщательно подготовить наше снаряжение, ещё раз проверить количество топлива, продовольствия, фуража и горючего.

ЭВАНС: Мы отправимся на моторных санях, капитан? Как это хорошо. А то я переживал, что придётся катиться на лыжах. Английский джентльмен никогда не…

БАУЭРС: Не встанет на лыжи? А вы пробовали, Эванс?

ЭВАНС: Да, Бауэрс. Лыжи – это низко. Мы не спортсмены.

СКОТТ: Вы верно подметили, Эванс, наш поход не спортивный. Его цель – исследования. Сколько груза мы сможем увезти на лыжах? И сколько силами передовой техники?

ОТС: А какого груза, капитан? Еды?

СКОТТ: Туда – еды и топлива. А обратно… Я рассчитываю собрать образцы геологических пород.

ЭВАНС: Да, капитан. Конечно, эти образцы тяжёлые. Эх, жалко, что у нас санок, ну, мототягачей, всего две штуки осталось! Если бы мы не утопили одни, когда с корабля их выгружали… Столько денег! Какая машина! Так жалко, хоть плачь!

УИЛСОН: Не мы одни такие. Шеклтон, который ходил с нами в прошлую экспедицию, в том году решил организовать свою. Так вот он привёз в Антарктиду автомобиль! (Скотту) Помните, капитан? Он так загнал его в снег, что двумя тягачами не удалось вытащить. Вот тоже жалость…

СКОТТ: Так и стоит автомобиль, так и вмёрз. Эх, Шеклтон… 

ЭВАНС: Что вы, капитан? У нас мощные сани! 

ОТС: Да, я понял. Мотосани будут везти груз. А мы... Я тоже против лыж, капитан. Пусть это гораздо удобнее. 

СКОТТ: Английский джентльмен должен пройти новую землю своими собственными ногами!

ОТС: Моя невеста, капитан, тоже это одобрила бы…

УИЛСОН: Это замечательно, Отс. Но давайте…

ОТС: (поспешно) Да, давайте…

СКОТТ: Я продолжу. Мы выходим из точки, где находится «склад на одну тонну». Там нас ждут наши быстрые моторные сани и животные. На эти средства передвижения я возлагаю основные надежды. И на вас. И в основном на вас…

В своей художественной мастерской работает Кетлин. Она увлечена работой, её длинные волосы распущены, платье свободного футуристического покроя, никаких украшений и драгоценностей. Звонит телефон. Кетлин бросает работу и берёт в руки аппарат.

МЭРИ: Алло, Кетлин! Алло-алло, ты меня слышишь?

КЕТЛИН: Алло, кузина Мэри! Здравствуй!

МЭРИ: Кетлин, дорогая, я слышала, что твой муж…

КЕТЛИН: Мой муж – военный, Мэри. Поэтому ничего странного в том, что его нет дома.

МЭРИ: Да, но быть в походе больше двух лет…

КЕТЛИН: Я виделась с ним. Это было в Мельбурне.

МЭРИ: Полтора года назад? Кетлин, и это ты называешь семейной жизнью? (проникновенно) Скажи, может быть, он просто бежит от тебя? Не заладилось у вас, дорогая? 

КЕТЛИН: Заладилось, Мэри. Я считаю, что мужчина должен завоёвывать и побеждать. Он откроет совершенно новую землю. А я буду ждать его.

МЭРИ: Совершенно новую – это Антарктиду? Я слышала, там ничего нет, кроме льда и снега. Твой муж – неисправимый мечтатель. И, дорогая кузина, не делай вид, что он тебе такой нужен. Муж должен быть рядом. Ты гордячка, Кетлин, раз упрямишься и делаешь вид, что у тебя всё хорошо. Не хочу с тобой…

КЕТЛИН: Я жду Роберта, Мэри. И у нас будет всё хорошо. В любом случае.

В трубке недовольные гудки. Кетлин возвращается к холсту, долго и пристально всматривается в него…

Белая равнина, залитая нестерпимым солнечным светом. Капитан Скотт и его отряд в полном походном снаряжении. 

ЭВАНС: Часы показывают девять утра, капитан!

УИЛСОН: Какая славная вещь, Эдгар, – наручные часы…

ОТС: Да, а всю условную ночь было точно так же светло…

ЭВАНС: Утро, утро, будем считать, что утро!

СКОТТ: Итак, джентльмены. (заглядывает в свой дневник, в котором, видимо, уже успел сделать ту запись, которую сейчас и воспроизводит) Сегодня наш отряд вышел в поход, чтобы сделать последний рывок к Южному полюсу Земли. Наш путь – до ледника Бирдмора, затем подъём на него. Высота ледника более девяти тысяч футов сплошного льда… И дальше, скорее всего, до самого полюса, высокогорное ледяное плато. Примерно 420 миль…

ЭВАНС: Ух, красота! 

ОТС: Да хранит нас Бог, капитан!

Все крестятся. На миг замирают, глядя в небо. Надевают полярные очки.

СКОТТ: Попрошу всех по местам. Вперёд! 

Заводятся мотосани, которые ведут Уилсон и Эванс, раздаётся свист и окрик Бауэрса, управляющего животными. Капитан Скотт направляется к первым моторным саням, чтобы сесть на них, делает первый шаг и спотыкается.

СКОТТ: На какую ногу я споткнулся, кто видел?

ОТС: На левую… Или на правую…

ЭВАНС: Не обращайте внимания, капитан!

СКОТТ: (сам себе) Это дурное предзнаменование. Сколько можно! Я не суеверный, нет. То есть… нет, нет. Вперёд!

Бодро свистит ветер, отряд мчится вперёд. Рёв одного из моторов стихает.

ЭВАНС: Стойте! Капитан Скотт! Остановитесь! 

Все останавливаются. Скотт подходит к Эвансу.

СКОТТ Сломались?

ЭВАНС Ага. Буду ремонтировать.

СКОТТ Ну надо же! Мы не проехали и часа.

Эванс чинит сани. Скотт, Уилсон и Отс смотрят на его действия.

ОТС: И никак нельзя их починить?

ЭВАНС: (отрываясь от ремонта, ловкими пальцами скручивает самокрутку) Каюк. Заглохли чудо-санки. Моторный механизм полностью вышел из строя.

СКОТТ: Но как же, Эванс? На этих санях 3 тонны топлива, корм для животных, наша пища!

БАУЭРС: (издалека) Капитан Скотт, нельзя стоять – животные замерзают! Надо двигаться.

СКОТТ: Да, Бауэрс… (остальным) Постарайтесь переложить хоть что-нибудь на другие сани.

ЭВАНС: Что конкретно, капитан? 

СКОТТ: Корм для животных. Остальное бросаем вместе с санями. Идти. Надо идти.

УИЛСОН: Капитан, так нельзя! Надо взять с собой хотя бы минимум!

СКОТТ: Берите – только самую малость! (бросается к саням, начинает рассматривать тюки и что-то выбирать из них)

ОТС: А остальное?

ЭВАНС: Капитан Скотт, жалко же продукты. Давайте съедим как можно больше!

УИЛСОН: Жаль, что мы не хомячки…

ЭВАНС: Да, чего бросать-то. Пропадёт.

ОТС: Как? Протухнет? На таком морозе?

ЭВАНС Ну… нет. Для нас пропадёт… У нас этой еды не будет…

СКОТТ: Но мы же только что завтракали…

ОТС: А ланч? (смотрит на часы Эванса) Самое время, сэр.

СКОТТ: Хорошо, джентльмены. Привал. Палатку ставить не будем.

Суетятся, занимаясь погрузкой вещей и приготовлением пищи. Невозмутимый и вечно погружённый в себя Бауэрс уносит мешки с кормом для животных, через некоторое время возвращается. Начинается ланч.

СКОТТ: (заботливо) Как их аппетит?

БАУЭРС: Едят, капитан!

ЭВАНС: Капитан, а когда следующий привал?

УИЛСОН: Да, и ночь сегодня во сколько?

СКОТТ: Как пройдём десять миль, так поставим палатку и будем ночевать.

ОТС А как мы поймём, что прошли десять миль, капитан?

СКОТТ По приборам.

ЭВАНС: Может быть, всё-таки будем ориентироваться по времени?

ОТС: По часам!

ЭВАНС: Да?

СКОТТ: Мы постараемся. Но это будет сложно, вы поймёте. Ну, идёмте!

Отряд трогается с места. Моторные сани Эванса остаются на снегу.

БАУЭРС: Эх, как же холодно!

УИЛСОН: Да, всё южнее и южнее.

СКОТТ: Ничего. Вот вернёмся, и мы с женой поедем…

ОТС: А я женюсь – и мы отправимся в свадебное путешествие. Туда, где тепло.

СКОТТ: Да, поедем греться на юг. То есть на север… Тьфу, в смысле туда, где жара и тёплое море. А сейчас, джентльмены, - вперёд! 

Поход продолжается. День ли, ночь, понять нельзя – всё время день, всё время светло. Сани едва едут по морю ледяных мёрзлых волн, их приходится тащить с большим трудом, точно по стиральной доске.

СКОТТ: Это ледяные заструги! Берегите ноги, старайтесь не падать!

УИЛСОН: (с весёлым врачебным энтузиазмом) Можно разбить коленные чашечки. 

ОТС: Когда же эти заструги кончатся, капитан? Просто невозможно по ним ехать!

СКОТТ: Да, они сильно замедляют намеченную мною скорость передвижения.

ЭВАНС: (толкая обыкновенные двухполозные сани и пытаясь разогнаться) И-эх! 

Машина доктора Уилсона, который едет далеко впереди, останавливается. Он подходит к основной группе.

УИЛСОН: Капитан Скотт! Мои сани тоже заглохли.

Все тоже останавливаются.

СКОТТ: (Эвансу) Эдгар, посмотрите, пожалуйста. Может быть, на этот раз всё не так плохо, и тягач можно починить?

Эванс копается в моторе, ему неудобно, он скидывает варежки. Остальные долго и с надеждой смотрят за его действиями. Наконец, Эванс бросает своё занятие, так ничего и не добившись.

ЭВАНС: (долго скручивая самокрутку) Одноразовая дрянь! Починить их просто невозможно!

СКОТТ: Обидно. Но, может…

ЭВАНС: Капитан… Двигатель здесь мощный, но полозья… Они не справляются. Машина старается изо всех сил. И сажает мотор. Он сгорел. У меня есть запасные части… Но не все… Мало… Много чего не было в комплекте…

СКОТТ: То есть… Совсем никак, Эдгар?

Эванс горестно разводит руками. Скотт садится в отдалении, сбрасывает шапку, отворачивается.

БАУЭРС: Эта техника стоила капитану Скотту целое состояние!

УИЛСОН: (поднимая шапку, подходит к Скотту, пытается осмотреть его, стучит по дневнику, привлекая таким образом внимание Скотта) Состояние его здоровья с этого момента начало ухудшаться.

СКОТТ: (не позволяя жалеть себя, бодро) Ничего страшного! Впрягаемся в сани!

УИЛСОН: Ухудшаться здоровье начало.

СКОТТ: Эдвард, прошу вас… 

ЭВАНС: Зачем самим-то санки тащить? У нас же есть тягловая сила!

ОТС: Да, капитан! Наши животные, капитан.

СКОТТ: Мы должны поберечь их. Они пригодятся нам здоровыми и сильными во время подъема на ледник.

БАУЭРС: Капитан Скотт, я давно хотел спросить: обычно на севере все ездят на собаках. Почему вы хотите добраться к полюсу на пони? 

СКОТТ: Все ездят на собаках, Бауэрс, согласен. Но пони – мои любимые животные.

ОТС: Не трогаем?

Молчание.

БАУЭРС: Капитан, нет смысла их тащить за собой просто так.

СКОТТ: Я понимаю. Но они устанут, потеряют силы…

БАУЭРС: Капитан, послушайте. Я считаю, что ваших любимых пони нужно впрячь в санки.

СКОТТ: За день мы проходим примерно по 15 миль. Справятся ли они с такой нагрузкой? Ведь теперь им придётся очень утомляться – сани-то тяжёлые…

ЭВАНС: Посмотрите на нас, капитан! Мы-то справляемся!

СКОТТ: Да…

УИЛСОН: Конечно, если бы рядом был хороший пони-завод, мы бы пополнили их ряды… Купили бы новых. Не беспокойтесь, капитан. Они выдержат! Это же специальные русские пони!

БАУЭРС: Маньчжурские. 

СКОТТ: Надо идти вперёд. До ужина я хочу пройти хотя бы семь миль… Эх, тяжело им, тяжело…

Нет конца и края белому сиянию. Улеглась метель.

ОТС (выбираясь из палатки): Доброе утро, джентльмены! Сколько сейчас времени?

ЭВАНС (глядя на часы) Без пятнадцати минут два часа, сэр!

СКОТТ: Как? Сколько же мы спали?

ОТС: Не могу знать, капитан! Я так устал накануне, что лёг, закрыл глаза, а вот сейчас их только открыл. Ну и вышел…

БАУЭРС: И я не могу сказать, сколько же мы спали. Я тоже словно провалился. Со мной такое впервые.

ОТС: (с уважением) И правда, лейтенант. Я заметил, вы очень здорово себя контролируете. Прямо йог какой-то. Сказывается служба в Индии?

БАУЭРС: Да, Лоуренс.

ОТС: Я так хочу у вас чему-нибудь эдакому научиться. А когда женюсь, буду рассказывать своей супруге, что мне давал уроки настоящий индийский йог… 

УИЛСОН: Полагаю, что у нас было что-то вроде анабиоза. Мы спали до тех пор, пока метель не утихла. Так наши организмы приспосабливались к погодным условиям и берегли себя.

СКОТТ: Так это без пятнадцати дня или ночи?

ЭВАНС: (смотрит на часы) Это… Не знаю.

БАУЭРС: (впадает в прострацию, пытаясь сосредоточиться) В самом деле…

СКОТТ: (открывая дневник) Так какое же сегодня число? Последняя моя запись…

УИЛСОН: Условное «вчера».

СКОТТ: Да. 12 декабря 1911 года.

ЭВАНС: Ну так сегодня 13 декабря. Надо же – уже два часа. Проспали маленько…

УИЛСОН: А почему не без четверти два часа ночи 14 декабря?

ОТС: Да… Не знаю…

ЭВАНС: Ну стрелки-то не показывают этого…

УИЛСОН: Если бы были наручные часы, которые показывали бы и дату, и время суток…

СКОТТ: Это серьёзная проблема. Так мы можем сбиться в счёте времени. И эта погрешность будет расти.

ОТС: Зато как станет весело, когда мы вернёмся на основную базу, спросим: какое сегодня число? И окажется, что мы обогнали время, например, на целый день! Да даже если и на полдня, всё равно отлично, джентльмены!

СКОТТ: Предлагаю считать, что сейчас около двух часов дня 13 декабря. Обедаем – и в путь.

ЭВАНС: А завтрака не будет? Сразу обед, капитан?

УИЛСОН: Лучший счёт времени – по еде. Так отсчитывают время народы севера. Давайте считать, что завтрак мы просто проспали.

ОТС: Но тогда день сократится. Организм-то поест первый раз – как будто позавтракает. И скоро начнёт требовать обеда. А за ним ужина…

УИЛСОН: Правильно. Спали-то мы до двух часов дня. Пообедаем. Как устанем, захотим есть, станет понятно – ужин. Вечер.

ОТС: Э, нет, доктор! Мой организм не обманешь. Он знает: как проснулся, так позавтракал. 

ЭВАНС: Да! А потом ланч, это он тоже помнит! А мы договорились ланч не игнорировать.

ОТС: Всё перепутается. Это не по-армейски.

ЭВАНС: Капитан Скотт, давайте, сейчас не обед, а завтрак! Хоть сколько сейчас времени.

ОТС: А то: «Давайте считать, что завтрак проспали»… Не дело.

УИЛСОН: А вы представьте, джентльмены, что вы дети. Вас наказали, лишили завтрака. Поэтому у вас сразу и обед. 

БАУЭРС: Почему?

СКОТТ: (неуверенно) Два часа дня потому что…

ЭВАНС: Это за что это нас наказали-то?

ОТС: Да, сэр?

БАУЭРС: (вдруг срываясь с места) Вот же самый простой способ узнать время! По еде! Если они очень голодные…

СКОТТ: (направляется вслед за ним) Пони! Конечно, они голодные! Мы спали себе, а они стояли в своём ледяном загоне…

БАУЭРС: (быстро возвращается, преграждая дорогу Скотту) Плохо. Действительно, прошло очень много времени. Несколько животных пали, капитан.

СКОТТ: (старательно сдерживая своё горе) Значит, сегодня всё-таки 14 декабря…

Очередная стоянка на новом, насколько это возможно, участке белой равнины. Капитан Скотт сидит и пишет дневник.

СКОТТ: А на следующий день пришлось пристрелить ещё одного пони… И к Рождеству мы лишились всех лошадок.

Выстрелы.

ЭВАНС: С Рождеством! 

Все четверо срывают шапки, очки, варежки, подкидывают вверх. Эванс фотографирует всех.
СКОТТ: (пишет в дневнике, время от времени бросая взгляды на свой отряд) Мы справляли его с большим воодушевлением! Как мне повезло с командой! Милые стойкие люди, такие душевные.

ОТС: Напишите, капитан: «Мы пировали – наварили супа…

ЭВАНС: С мясом!

УИЛСОН: (тоже диктует Скотту) разморозили настоящий пудинг с изюмом»…

ЭВАНС: И с мясом! 

БАУЭРС: У нас теперь много мяса. И я без работы.

УИЛСОН: Свежее мясо, джентльмены, – редкая штука в этих широтах. Надо же – конина, понина…

БАУЭРС: (Скотту) Так вы точно не будете есть, капитан?

СКОТТ: (отрываясь от писанины, старательно бодрясь и улыбаясь) Нет, Генри. Но вы ешьте-ешьте, да, да, Рождество ведь, праздник. 

ЭВАНС: Но капитан, когда ещё так много мяса-то…

УИЛСОН: (перебивая Эванса и сворачивая разговор на другую тему) Да, напишите, что за питанием экспедиция следила и рацион её был... 

ЭВАНС: (получая пинок от коротышки Отса) Да! Экспедиция была бодра – потому что хорошо и полноценно питалась.

ОТС: Эдвард, ну, скорее же! Не дразните… Подавайте ваш хвалёный пудинг.

УИЛСОН: Пудинг скоро будет. Разморозить его у котла с супом – пять минут. (роется в тюках с продуктами) Ничего не понимаю. Да где же этот пудинг… Лоуренс, посмотрите вон в том тюке. Что там?

ОТС: Здесь шоколад, сэр!

УИЛСОН: И здесь шоколад.

ЭВАНС: Пеммикан мы брали вот отсюда. Наверное, в этом же бауле и пудинг. А ну-ка… Тоже шоколад. Джентльмены…

Остальные бросаются помогать, перетряхивают все свои вещи.

УИЛСОН: Как же так могло получиться? Из продовольствия у нас имеется только два парфлеша пеммикана, чай и шоколад.

БАУЭРС: В основном шоколад.

ЭВАНС: А всё самое нужное осталось на брошенных санях? 

УИЛСОН: Перепутали.

ЭВАНС: Я был уверен, что пеммикана – этого дурацкого сушёного мяса, у нас предостаточно. Что всё это – пеммикан… Мясо…

ОТС: То есть, пудинга не будет, джентльмены?

УИЛСОН: Не будет. Только суп из понины.

СКОТТ: А я уже записал в дневнике, что разморозили пудинг с изюмом… (собирается исправить эту запись в дневнике)

БАУЭРС: Пусть останется так, капитан! Правду будем знать только мы…

УИЛСОН: …будем есть только мы, Генри…

БАУЭРС: Да. А потомки не узнают о том, как мы промахнулись с продовольствием. 

ОТС: Капитан, может быть, вернуться к первым моторным саням и набрать еды? Я могу один сгонять.

СКОТТ: Ни в коем случае, Лоуренс! Мы не можем терять времени на это. 

ЭВАНС: То есть, когда понина… ой! (захлопывает себе рот ладонью) Когда это мясо закончится, мы будем питаться только шоколадом?

УИЛСОН: Ну уж, Эдгар, не привередничайте – что есть, то и надо есть. 

ОТС: Мне бы такую кучу шоколада тогда, когда я был маленьким… Ух!

БАУЭРС: Да, а тут взросленькому сколько радости в руки…

УИЛСОН: Ну, всё не так плохо, джентльмены! Как врач я могу сказать, что на шоколаде мы сможем продержаться довольно долго. Шоколад – единственный продукт, который полностью усваивается организмом. В нём содержатся все полезные вещества. А значит, он поможет нам избежать цинги.

СКОТТ: Спасибо, Эдвард. Что ж, шоколад так шоколад. 

ЭВАНС: А когда вернёмся героями домой, будем ненавидеть шоколад всю оставшуюся жизнь.

СКОТТ: Когда я вернусь покорителем полюса, моя жена Кетлин будет махать шляпой и кричать…

ОТС: И моя невеста будет кричать:

СКОТТ: (одновременно с Отсом) Мой муж покорил Южный полюс!

ОТС: Мой жених покорил Южный полюс!

Веселье успокаивается. Капитан Скотт отходит от всех, о чём-то мучительно думает, листает свои записи, что-то добавляет в них.

УИЛСОН: (подходит к Скотту) Капитан…

СКОТТ: Да, Эдвард... Хорошо, что хотя бы сейчас мы провели ревизию наших запасов. Всё гораздо хуже, чем я предполагал. 

ЭВАНС: Хуже? Я услышал «хуже». Да уж, капитан, с мясом-то оно бы уж лучше было…

СКОТТ: Джентльмены. То, что я хочу сообщить вам, может изменить всё. Вернее, всё для нашей экспедиции может изменить то, какое решение вы примете после моих слов…

ОТС: Капитан, вы говорите загадками. Я не понимаю…

СКОТТ: Я хочу сказать, что сейчас мы достигли «точки возврата». Нам серьёзно недостаёт продовольствия и топлива. Но если отсюда мы повернём обратно, то и еды, и тепла нам как раз хватит на дорогу к базе. То есть, мы ещё можем спокойно вернуться живыми и невредимыми…

УИЛСОН: А если мы пойдём дальше, к полюсу, то…

СКОТТ: То да. На обратную дорогу нашего шоколада уже не хватит.

ЭВАНС: Эх, чёртовы сани!

ОТС: Как, капитан, «повернём обратно»? Надо идти на полюс! Даже и думать нечего! На полюс – и точка! А еду будем экономить! Я вообще малоежка. Я отказываюсь от своих порций в пользу… В пользу всех!

СКОТТ: Не горячитесь, Лоуренс. Вы не понимаете, что обещаете.

ОТС: Я не понимаю, капитан? Я капитан драгунского полка, капитан! Мне ли не знать лишений! А полюс… Скоро полюс!

БАУЭРС: Я хотел спросить, капитан. Без чего нам будет тяжелее – без пищи или без топлива?

УИЛСОН: Лучше поставить вопрос так: сможем ли мы на обратном пути подойти к складу с топливом и продовольствием? Мы же специально его и заложили для этого. Так у нас ещё будет шанс…

СКОТТ: Мы можем попытаться. Но запас, который у нас есть с собой, может иссякнуть гораздо раньше. Риск велик. И шансы равны почти…

ЭВАНС: Капитан Скотт. В принципе, мы можем разделиться. Кто-то может вернуться. Я, если вы не возражаете, пойду дальше. Про «точку возврата» я всё понял. Но я не могу вот так, на полпути… Так что я вперёд. Даже без мяса.

Остальные молча смотрят на Скотта – ожидая его реакции на слова Эванса.

ЭВАНС: Но я не могу идти на полюс без вас, капитан…

СКОТТ: Я не могу подвергать вас риску. Потому что этот риск – смертельный.

ОТС: Но вы куда, капитан?

СКОТТ: Это я могу пойти к Южному полюсу один. Я заварил всё это. И давал обещания тоже я…

УИЛСОН: Здесь никто никогда не ходит один! Значит, я с вами!

БАУЭРС: Я к полюсу.

ОТС: И я, конечно, капитан!

СКОТТ: Вас ждёт невеста, Лоуренс. Вы всё поняли про «точку возврата»? 

Отс молча кивает.

СКОТТ: И вам её не жалко?

ОТС: А вам вашу жену, капитан?

Скотт растерянно оглядывается. Неловкая пауза.

УИЛСОН: Если я имею право говорить за всех, то я скажу, капитан: мы все всё поняли.

Остальные соглашаются с ним.

СКОТТ: (растроганно) Спасибо... Что ж. Тогда праздничная стоянка окончена. Вперёд, к Южному полюсу, джентльмены!

Экспедиция собирает вещи, грузится на нарты. И едет вперёд. Этим людям есть что терять – они теряют всё. Но зачем-то им нужен этот полюс – и экспедиция продолжается. То и дело вспыхивает фотоаппарат, постоянно находятся в действии приборы, исследовательские дневники занимают большую сумку. 

Очередная стоянка.

СКОТТ: (захлопывая свой дневник) 18 января 1912 года. Счётчики всех приборов указывают на то, что полюс близко!

ЭВАНС: Мы дошли!!!

СКОТТ: Конечно, мы ещё не на самом Южном полюсе. 

УИЛСОН: Но осталось всего-то несколько миль!

ОТС: Несколько миль! Сущая ерунда! Ну надо же – дорога на полюс оказалась не такой смертельно опасной, как вы говорили, капитан! Всё возможно! И вот мы на Южном полюсе!

СКОТТ: Южный полюс принадлежит Британской империи! 

ЭВАНС: Мы первые!!!

Все пятеро радостно бросаются вперёд, машут флагом. Нарты катятся с особым энтузиазмом.

БАУЭРС: Капитан, остановитесь! Посмотрите – что это…

Тишина. Долго-долго все разглядывают то, что заметил Бауэрс, – лыжный след.
СКОТТ: Лыжня.

УИЛСОН: Да. Это следы. 

ОТС: Здесь кроме нас никого нет! И быть не может! Это же пустыня! 

БАУЭРС: Но кто-то явно прошёл на лыжах…

ЭВАНС: Может, здесь кто-то живёт? Это местные?

УИЛСОН: Конечно нет, Эдгар. Это – первые. Капитан, неужели это…

СКОТТ: Да, Уилсон. Здесь прошла команда Руаля Амундсена. И совсем недавно.

ОТС: Объясните, капитан.

СКОТТ: А… (обречённо машет рукой) 

ЭВАНС: Но мы же… Мы же первые!

ОТС: Вы предупреждали о галлюцинациях, капитан! О результатах снежной слепоты! Глаза видят то, чего нет.

ЭВАНС: Да! Надо потрогать. 

Все трогают лыжню. Лыжня есть.

СКОТТ: Значит… Всё равно, идёмте дальше.

БАУЭРС: Не по лыжне?

ЭВАНС: Конечно, нет! Сами по себе!

Молча, в полной тишине, отряд идёт вперёд.

ОТС: Капитан Скотт, посмотрите, что это за чёрная точка вдали?

СКОТТ: Скорее туда! Я знаю, знаю, что там увижу… Мой путь к полюсу – не ради славы первооткрывателя, а только ради науки, только ради науки… Поэтому чего удивляться, чего обижаться?..

Уилсон и Эванс первыми оказываются у палатки.

УИЛСОН: Так и есть. Это палатка Амундсена, проклятого норвежца! 

ЭВАНС: А это что тут стоит? 

УИЛСОН: Норвежский флаг, что... 

ЭВАНС: (подходит к шесту, срывает табличку, читает) «Р. Амундсен и 4 его спутника были здесь 14 декабря 1911 года.»

ОТС: Постойте! Какой Амундсен? Что он тут забыл? Весь мир знает, что Амундсен в августе 1910 года поплыл исследовать не Южный, а Северный полюс! Он изменил планы в последнюю минуту? Да кто ж так делает?.. Это нас дурят, капитан! Это подстроено! Не может тут никакого Амундсена быть. (бегает между застывшими в молчании участниками экспедиции, обращаясь то к одному, то к другому) Вы мне не верите? Что вы все так смотрите? Я специально изучил… Мы с моей невестой читали газеты… Она тоже в курсе, капитан. Можете у неё спросить… Вот, даже Фритьоф Нансен, ну, исследователь самый известный, – свой корабль ему дал, чтобы Амундсен, значит, на Северный полюс отправлялся… 

СКОТТ: (себе) Я знал, что норвежец высадился в Китовой бухте. У него были собачьи упряжки… Знал, да. Но не мог позволить себе и команде раскисать, не мог сообщить, что Амундсен предложил негласное соревнование… Если принять его вызов, значит, принять его образ мышления. Я не спортсмен, не спортсмен… Но обещание давал тоже я.

Чёрным по белому полю снегов Антарктиды ложатся строчки дневников Руаля Амундсена. А вот и сам он – суровый победитель, одинокий морской волк. Однако сейчас его речь быстра, сбивчива, словно победитель оправдывается.

АМУНДСЕН: Вообще-то Южный полюс Скоттом не куплен! Ну и что, что я собирался на Северный полюс – пока я собирался, его уже открыли! А что Скотт растрезвонил на весь мир, что идёт на Южный полюс, так ведь англичане и так чуть ли не все земли завоевали… Хватит им… Чтобы поддержать мой престиж полярного исследователя, мне необходимо было как можно скорее достигнуть какого-либо другого сенсационного успеха. Тоже нужно было что-нибудь открыть. Я развернул корабль и поплыл к югу. У меня была другая цель похода на полюс – спортивная, а у экспедиции Скотта научная! Я ему и телеграмму послал – «Сообщаю отправлении Антарктиду». Так что всё честно. Я – победитель! А всё потому, что грамотно подготовился к экспедиции. Что на Северном, что на Южном полюсе, условия примерно одинаковые. В первую очередь я сделал упор на средства передвижения и питание. Волею судьбы они слились воедино. Эскимосская ездовая собака даёт примерно 25 килограммов пригодного в пищу мяса. Я произвёл подсчёты – и практически в них не ошибся. Было выработано расписание, согласно которому собаки одна за другой должны были превращаться из двигательной силы в продукты питания. Сначала наши «живые консервы» тащили нас и поклажу. А на обратном пути становились прекрасными котлетами, бифштексами и кормом для оставшихся собак. Когда наша команда вернулась во Фрамхейм – место основного лагеря в Китовой бухте, живых собак у нас было ровно столько, сколько нужно. Ничего лишнего с нами не было – ни по дороге туда, ни тем более обратно. Только мы и наша победа! Прикатили мы налегке, сытые, здоровые. Да, с победой, которая далась нам без особого напряжения – из-за рационального подхода ко всему. Благодаря нашим быстрым собакам, мы везли с собой всё необходимое: сухое молоко, шоколад, спички, парафиновые свечи, пеммикан – сушёное мясо… Поскольку было всегда не ниже –6 градусов Цельсия, особо тёплую меховую одежду мы везли на нартах, переодеваясь в неё лишь по необходимости… Обуви было у нас много. Ноги моя команда всегда держала в сухости и тепле… Управлять эскимосскими собаками – дело нелёгкое. Они почти такие же дикие, как волки. За ними нужен был глаз да глаз, особенно на стоянках. Каждый раз на ночь мы снимали и прятали лыжные ременные крепления – собаки считали всякое изделие из кожи лакомством. А уж ремни! Даже носочный ремень – и тот приходилось снимать на ночь, ведь собаки были столь бесцеремонны, что часто без разрешения забирались в палатку… Да, первое и решающее в моей экспедиции – прибыть полюс. Ну а наука сама о себе позаботится. Я сразу объявил команде, что, конечно, в походе будет использоваться любая возможность научных наблюдений, но ни единым часом экспедиция для этого не пожертвует… Пусть научные исследования останутся для тех, кто идёт ЗА НАМИ. Победа ожидает того, у кого всё в порядке, - люди называют это удачей…

Амундсен читает свои дневники фоном, отряд капитана Скотта продолжает исследования стоянки победителей.

ОТС: (забирается в палатку, вытаскивает мешок) Что это тут за мешки?

ЭВАНС: Чёрт знает что! Норвежское барахло! Носки, рукавицы. Им что, носки не нужны? 

УИЛСОН: Глумятся.

ОТС: Жарко им стало. От счастья.

ЭВАНС: Ах, им жарко, жарко?! (разбрасывает разноцветное тряпьё по белому пространству)

БАУЭРС: Капитан, тут письмо, адресовано вам.

СКОТТ: Письмо победителя. (читает) «Поскольку вы, вероятно, будете первыми, кто побывает в этом районе ПОСЛЕ нас…» (бросает письмо)

УИЛСОН: (подбирает) Амундсен просит передать письмо норвежскому королю Хокону Седьмому, если их группа не дойдёт обратно.

ОТС: Передадим?

УИЛСОН: А как иначе? Дело чести. 

БАУЭРС: Здесь были. 

ОТС: Не мы.

Пауза.

ЭВАНС: Это что ж получается?..

УИЛСОН: Что Южный полюс уже открыт, Эванс. 

ЭВАНС: А мы-то как же? Зря тащились сюда? Чудо-сани загубили, пони сожрали…

БАУЭРС: И оказались на полюсе только вторыми… 

ОТС: Да ладно, первыми, вторыми! Мы должны были увидеть Южный полюс Земли! 

ЭВАНС: Вот вам и полюс… 

УИЛСОН: Джентльмены, это как?

ЭВАНС: Да, это позор или победа? 

СКОТТ: Это… 

БАУЭРС: Позорная победа.

СКОТТ: Но погодите! Посмотрите на показания счётчика одометра
: до полюса ещё несколько миль.

ОТС: Ха, точно, экспедиция Амундсена ошиблась в расчётах!

ЭВАНС: (с надеждой) Правда? Так давайте, давайте попробуем замерить более точно!

УИЛСОН: И у нас будет свой отдельный полюс. 

ОТС: (обрадованно засуетился) Конечно, капитан Скотт, давайте мерить – и докажем, что хоть мы пришли сюда вторыми, но открыли более точный полюс! Мы предоставим всему миру показания наших приборов, мы…

Капитан Скотт, Отс и Эванс суетятся, надеясь на чудо.

БАУЭРС: Капитан, может, не надо вот этого?

УИЛСОН: Пусть меряет. У самообмана слабый терапевтический эффект. Но всё-таки есть. 

АМУНДСЕН: (вновь цитирует свои воспоминания) С моими товарищами Вистингом, Хасселем, Хансеном и Бьоландом мы провели на самой южной точке планеты три дня. Кроме того, на случай, если в наше счисление вкралась ошибка, четыре человека встали на лыжи и прошли ещё по десять миль в четыре противоположные стороны. Так что даже если наша палатка установлена и не точно в центре Южного полюса, смело можно утверждать, что всё равно первыми на этом полюсе Земли побывал норвежец!

СКОТТ: Ну вот, джентльмены. С самой малой долей погрешности можно утверждать: показания приборов свидетельствуют о том, что Южный полюс планеты Земля здесь.

ЭВАНС: А не там, где палатка норвежского барахла…

ОТС: Ошибка в расчётах на две с половиной мили, вот так-то…

СКОТТ: Я запишу эти координаты, я уточню. Итак, с помощью секстанта мы установили полуденную высоту солнца. Чтобы не было ошибки, спустя время мы вычислим полночную высоту… 

УИЛСОН: Постарайтесь, голубчик, не переохладиться.

БАУЭРС: Ну что, капитан, двигаем обратно?

СКОТТ: Погодите. Долг чести, лейтенант. (делает знак Эвансу)

ЭВАНС: (вытаскивая из поклажи британский флаг) Давайте, джентльмены…

СКОТТ: (сидя на санях наблюдает за происходящим и делает запись в дневнике) Здесь, в максимально верно определённой нашей экспедицией точке – Южном полюсе Земли, мы нагребли снежный курган и водрузили на нём гордый флаг…

 УИЛСОН: …наш бедный оскорблённый Юнион Джек.

Отдают честь флагу. Фотографируются.

СКОТТ: Ну всё, можно отправляться назад. Мы сделали, что могли.

Разворачивают нарты.

ЭВАНС: (чуть не плача) Да… Давайте не будем обедать.

ОТС: Не хочется ничего готовить.

СКОТТ: Давайте, джентльмены, просто покурим. Я хранил эти папиросы, хотел предложить их вам в день триумфа… Тем не менее, прошу. Мы всё же здесь.

ОТС: Спасибо, капитан.

Молча курят.

БАУЭРС: Нужно идти обратно. 

Все разбредаются – чтобы не показывать другим захлестнувшие их эмоции.

СКОТТ: (пишет в дневнике) Горечь поражения была так сильна, что, повернув обратно… 

УИЛСОН: (заглядывая ему через плечо и протягивая кусок шоколада) …капитан Скотт почти не следил за своей одеждой и питанием.

СКОТТ: Что вы, Эдвард, я не буду этого писать! Я хотел зафиксировать, что…

УИЛСОН: Тогда, пожалуйста, капитан, соберитесь. Оденьтесь, съешьте-ка… Вот…

СКОТТ: (сам себе) Мы здесь все первый раз – и не первые… Не первые мы все здесь первый раз.

ЭВАНС: Всё против нас. 

БАУЭРС: Только ветер навстречу.

Ветер и впрямь навстречу, причём ураганный, он сбивает с ног, поэтому возможно лишь кричать, а не говорить.

ОТС: (с градусником) Температура упала до –30 по Цельсию. 

УИЛСОН: Я же читал специальную литературу. Такого обычно не бывает – сейчас в Антарктиде лето…

ЭВАНС: Просто чудесное лето.

СКОТТ (сам себе) Амундсен отправился к полюсу при –2. На собачьих упряжках. Он обогнал нас на месяц… Тогда было теплее. Эх, если бы не замороженный Шеклтоном дом, если бы не пришлось переносить стоянку, мы бы вышли раньше, мы бы… Не раскисать. Соберись, тряпка.

ЭВАНС: (повернувшись спиной к ветру, обмороженными руками пытается свернуть самокрутку, пальцы не слушаются, табак рассыпается) Они санки с поклажей на себе не тащили…

УИЛСОН: Эдгар, наденьте варежки, вы отморозите руки. Капитан Скотт, вас это тоже касается!

ОТС: Лейтенант Бауэрс, а вот скажите, чего вас-то на полюс потянуло. Вы же в Индии служили, так?

БАУЭРС: Я вам вот что отвечу, капитан Отс. Хотелось узнать, что хуже - вечное лето или вечная зима. Вечная жара, гниение и паразиты – или вечное НИЧЕГО.

УИЛСОН: Вечное ничего – это смерть.

БАУЭРС: Это как сказать.

ОТС: (Бауэрсу) И что? Узнали?

БАУЭРС: Давайте сначала вернёмся отсюда, сэр. И у меня появится возможность сделать вывод.

ОТС: Согласен, сэр. 

Ветер немного стихает, видимость становится лучше, кажется, у всех прибавляется сил.

ОТС: Когда я был маленьким, я думал, что на Северном полюсе холодно, а на Южном жарко. Уже давно я знаю, что это не так. А хочется верить.

ЭВАНС: Особенно сейчас.

БАУЭРС: На Южном полюсе – жарко… Как это было бы актуально. 

СКОТТ: Великий Боже! Но ведь как тут прекрасно, джентльмены! 

ЭВАНС: Ой, не скажите, капитан. Это страшное место! Знал бы – не поехал… Почему снег не блестит тут, как обычно на севере? Он какой-то матовый.

ОТС: И его мало. Новый-то не падает! Это всё один и тот же снег, незнамо когда выпавший. Может, этому снегу тысяча лет. Или больше… А ветер его туда-сюда гоняет… Чудно!

УИЛСОН: И сыплется, как сухой песок… 

ОТС: Вы заметили, вода из него совершенно невкусная. И непрозрачная. Даже умываться не хочется.

УИЛСОН: Зато никакой заразы…

БАУЭРС: Чего нельзя сказать об Индии… 

СКОТТ: Видите – впереди скопления льда. Надо проверить – наверняка под ними могут оказаться разломы. А в разломах – земля, почва!

УИЛСОН: Не факт.

ОТС: Лёд чёрный…

ЭВАНС: Такое может быть только в Антарктиде.

БАУЭРС: А такое?

Все рассматривают что-то на снегу.

УИЛСОН: (сбросив в снег очки, удивлённо кричит Скотту) Обязательно запишите это в свой дневник, капитан. «Сегодня мы нашли труп неизвестного животного. Это кошка! 2 фута в длину, покрытая короткой, шелковистой, абсолютно белой шерстью». Таких животных просто не бывает!

Эванс вытаскивает фотоаппарат, но фотографировать так и не решается.

СКОТТ: Бауэрс, неужели вы не возьмёте этот труп для исследований во благо науки?

БАУЭРС: Простите, капитан Скотт. Нет.

Все крестятся. Идут дальше. Очки Уилсона остаются рядом с кошкой.

Постепенно наступают сумерки, сменяются рассветом.

СКОТТ: Сегодня, 17 февраля, температура воздуха ниже –40 градусов Цельсия… 

ОТС: Это кончилось Антарктическое лето, так его растак.

УИЛСОН: (трёт глаза, которые болят, слезятся и очень подводят его. Протерев, присматривается – и диктует на ухо капитану Скотту, который, сидя на нартах, держит на коленях дневник и пишет в нём, то и дело оглядывая окрестности. Неизвестно, записал ли Скотт его слова…) У нас нет соответствующей одежды, топлива и продовольствия… Но сейчас капитан Скотт, кажется, совершенно не обеспокоен этим. 

СКОТТ: Вот снова он! Ледник Бирдмора. Наконец-то мы можем заняться исследованиями! Там, на дне ледниковых морен, можно добраться до земли и добыть образцы геологических пород. Вот это и будет великим открытием!

ЭВАНС: (заметно веселеет – впервые после того момента, как увидел лыжню) Сделаем, капитан! Пусть мы не первые, зато постараемся для науки!

Спускается в расщелину.

БАУЭРС: Эдгар, ваш теодолит! (протягивает теодолит в расщелину) 

ЭВАНС: Спасибо, лейтенант! А подайте мне ещё и фотографической аппарат!

ОТС: Эти снимки перевернут мировую науку!

ЭВАНС: (из расщелины) Точно!

БАУЭРС: Держите!

ЭВАНС: Оп!

ОТС: Эванс, осторожно!

Через некоторое время Эванс появляется с сумкой, фотоаппаратом и теодолитом, выкидывает их на поверхность, обмороженные руки не слушаются, Эванс срывается вниз.

СКОТТ: Сорвался!

ОТС: Эванс! Эх, надо было мне лезть – я самый маленький и юркий! (спускается в расщелину) Эванс! Где вы? Отзовитесь же!

БАУЭРС: Держитесь, Эдгар! (тоже ныряет вслед за ним)

Вдвоём они вытаскивают здоровяка Эванса, капитан Скотт и доктор Уилсон подхватывают его, укладывают на нарты. Уилсон, который видит совсем плохо, осматривает Эванса, как может.

УИЛСОН: (завершив осмотр) К сожалению, сотрясение мозга.

ЭВАНС: Почему нас шестеро?

ОТС: Он бредит, доктор! Его надо лечить!

УИЛСОН: (неверными движениями отыскав шоколад и чай, поит Эванса) Лоуренс, не волнуйтесь, это я лечу.

ЭВАНС: (поднимаясь) Ничего, ничего, мне лучше! Отдохнул маленько… Только надо уходить отсюда! Я вполне могу идти, капитан. Спасибо, доктор, спасибо, джентльмены! Я могу даже тащить нарты, как раньше.

СКОТТ: Если вы действительно можете идти, Эдгар…

ЭВАНС: Конечно!

СКОТТ: Может быть, вы сядете на нарты.

ЭВАНС: Э! Да кто же потащит меня, эдакую тушу! Нет уж. Идём.

УИЛСОН: Как вы чувствуете себя? Как голова?

ЭВАНС: Шумит. И очень холодно. Температура падает?

ОТС: Падает. Это понятно. Скоро ужин.

БАУЭРС: В смысле скоро ночь. 

ЭВАНС: Да. Ночью всегда холоднее.

СКОТТ: Доктор Уилсон, вы забыли надеть очки. Снежная слепота – не шутка.

УИЛСОН: Ах, да! Спасибо, капитан! (хлопает по карманам, очков не находит, снова забывает о них)
ЭВАНС: И всё же – почему нас шестеро???

УИЛСОН: Раз, два, три… И правда!

БАУЭРС: Посмотрите, все ли в сборе?

Волнение.

СКОТТ: Успокойтесь, я прошу вас! Это нормально, я говорил вам. Многие полярные исследователи описывают подобное явление. Это самая распространённая галлюцинация. Начинает казаться, что следом идёт кто-то ещё… Но вы не поддавайтесь, джентльмены. Очки, я же предупреждал! Надо беречь глаза – снежная слепота мучительна! Но не думайте о ней. Вперёд. Надо идти вперёд. (отряд успокаивается и идёт вперёд) Так. (чуть отходит в сторону, оглядывается, пересчитывая людей) Впереди с большими санками Бауэрс – раз. Доктор Уилсон с другими – два. За ним Отс – три. Я сам – четыре. Сзади меня плетётся Эванс – пять, за ним замыкающий – шесть… Всё в порядке… Стоп. Какой ещё замыкающий? Нас же только пятеро?! Зачем он идёт за нами… Спокойно, не поддаваться безумию! Надо вспомнить что-то хорошее… Кетлин. Моя жена Кетлин. Она так просилась со мной в экспедицию.

КЕТЛИН: Я с тобой, Роберт. Тебе холодно? 

СКОТТ: Да, мне очень холодно. Ты видишь меня?

КЕТЛИН: Я чувствую тебя.

СКОТТ: Я так люблю тебя!

КЕТЛИН: (вдруг пугается, показывая Скотту на Эванса) Эванс…

СКОТТ: Эванс!

Эванс, стоя на коленях в разорванной одежде, разговаривает с невидимкой.

БАУЭРС: Эванс, что с вами? Капитан, когда он успел так изорвать одежду? 

ОТС: Руки! Руки полностью обморожены! 

Капитан Скотт, Бауэрс и Отс пытаются уложить Эванса на нарты, тот вырывается.

УИЛСОН: (наощупь проверив, что рядом с Эвансом никого нет) Эдгар, с кем вы говорите? Почему вы разделись? Как вы себя чувствуете? 

ЭВАНС: Не трогайте меня! Не надо кормить меня шоколадом, я должен его ненави… Ничего, доктор Уилсон. Всё в порядке. У меня, наверно, был обморок. 

ОТС: Это – обморок?

ЭВАНС: Но этого больше не повторится. Не будет этого.

СКОТТ: Вам придётся сидеть на нартах. Это приказ.

ЭВАНС: Да, капитан!

Капитан Скотт и капитан Отс везут Эванса. Доктор Уилсон, держась за нарты, идёт сзади, наблюдая за состоянием больного. Лейтенант Бауэрс с двумя санями движется впереди. Эванс то и дело падает на снег, его поднимают и вновь укладывают. Он общается с невидимками, лишь иногда его в его взгляде мелькает осмысленность. Обмороженными руками он сжимает больную голову, отгоняет кого-то. Вот он снова падает.

УИЛСОН: Капитан Скотт, дело серьёзное! По всей видимости, стремительно развивается отёк мозга.

СКОТТ: Это смертельно?

УИЛСОН: Да.

ОТС: Эванс, дружок, вы что! Не умирайте! 

ЭВАНС: Простите, простите. Я старался…

СКОТТ: Как же мы не уберегли его! Только благодаря Кетлин я заметил, что с ним случилось. Это она увидела…

ОТС: Капитан, как – Кетлин увидела? Доктор, посмотрите и капитана тоже…

СКОТТ: Не надо!!!

Эванс стонет, обхватив голову руками, которые отказываются его слушаться. 

БАУЭРС: Эдгар, дружище…

УИЛСОН: Жизнь оставляет его.

ОТС: Он – умер?..

УИЛСОН: Умер.

Все четверо поднимаются, снимают шапки, замирают. Капитан Скотт берёт очки Эванса, молча передаёт их Уилсону. Укладывают Эванса в ямку, забрасывают снегом, накрывают санями, ставят что-то вроде креста из полозьев.

СКОТТ: Самый сильный, самый выносливый из нас сломался первым. Антарктида станет его могилой. Прощай, Эдгар Эванс. Ты не успел начать ненавидеть шоколад. 

УИЛСОН: А ведь действительно – он ненавидел шоколад всю оставшуюся жизнь…

Уходят.

С большим трудом преодолевая ветер, снег и мороз, четверо исследователей, не бросая своих саней, движутся вперёд. Снежная слепота не оставляет Уилсона, но он старается не показать этого.

СКОТТ: Сколько времени?

УИЛСОН: К сожалению, капитан, часы остались на руке Эванса.

БАУЭРС: Когда мы спали последний раз?

СКОТТ: (смотрит на показания одометра) Семь с половиной миль назад.

УИЛСОН: Так, после этого был завтрак.

ОТС: От ланчей мы давно отказались, сэр. Предположительно, сейчас около пяти часов дня. В Англии в это время сейчас…

УИЛСОН, БАУЭРС и СКОТТ: Не надо!

ОТС: Простите, джентльмены… (тяжело садится на нарты. Он давно уже идёт с большим трудом, но старается не показывать своей боли товарищам) 

СКОТТ: План такой: привал с обедом, ещё семь миль. Остановка. Ужин. Ночлег.

УИЛСОН, БАУЭРС И ОТС: Есть, капитан!

Начинается подготовка к обеду.

БАУЭРС: Капитан, топлива совсем мало.

СКОТТ: Я помню, Генри. Постарайтесь вскипятить по кружке чаю. На чай хватит?

БАУЭРС: Да, сэр.

СКОТТ: Не отчаивайтесь. 

УИЛСОН: (принюхиваясь к дымящейся заварке) С чаем отчаиваться? 

СКОТТ: Благодарю вас, Генри. Через два дня пути должен быть наш гурий. Там мы оставили большой запас керосина.

УИЛСОН: Как, всё-таки удобно в Антарктиде – ни человек, ни животное, ни эпидемия ничего здесь не унесёт.

 БАУЭРС: (протягивая последнюю кружку Отсу) Приятного аппетита, джентльмены!

Очередная стоянка. Отряд собирается выступать. 

СКОТТ: (пишет в дневнике) Пятница, 16 марта или 17 марта суббота, потерял счёт числам... Впереди – 420 миль пути.

ОТС: (он на сдвигается с места, стараясь всё делать сидя) Четыреста двадцать! (сам себе) Кажется, меня не хватит даже на милю… Проклятые ноги. Что с ними такое?.. (бодро) Ну, что я должен делать?

Уилсон молча показывает ему на пишущего дневник капитана. Отс замирает.

СКОТТ: (пишет) «Мы продолжали идти вперёд. Назад. К базе, где нас ждут. Ну, да. Значит, вперёд. Запас топлива зарыт в гурии, до которого два дня пути. Из продовольствия – четверть парфлеша1 пеммикана, шоколад и немного чая. Погода стала совершенно невыносимой. Теперь я понимаю, почему говорят, что здесь самая плохая погода на всей Земле. И мы попали именно в такую погоду… Мы зашли слишком далеко, чтобы вернуться обратно. Это понимают, кажется, все участники экспедиции. Как я горжусь этими людьми – покойный Эванс, Уилсон, Бауэрс, Отс. Они знают своё будущее, и оно не страшит их. Сегодня за завтраком мы обсудили реальное положение вещей. Нам не хватит сил и средств, чтобы дойти до базы. Не хватит – но чуть-чуть. Чуть-чуть… Жалко, что это уже не будет важным… Решили - умрём естественной смертью. Умрём в пути...» Лоуренс, что с вами? Почему вы так странно двигаетесь?

ОТС: Ничего, капитан, всё хорошо… Я вот что хотел у вас спросить, сэр.

СКОТТ: Спрашивайте, Лоуренс.

ОТС: Я вот тут собираюсь жениться, капитан…

СКОТТ: Да, я помню. На одной безумной оригиналке.

ОТС: Да. Вот и я хотел спросить у вас, капитан – а как же это вас жена отпускает от себя так надолго?

СКОТТ: Ну…

ОТС: А вот я, капитан, как только вернусь с полюса… Так сказала моя невеста, капитан… То я – всё. Она меня больше никуда отпускать не будет. По возвращении в Лондон я подаю в отставку, капитан.

СКОТТ: Лоуренс! Вам плохо? Доктор Уилсон! С ним что-то происходит! А я-то думаю, что же это Отс вдруг разговорился? А это он заговаривает мне зубы…

УИЛСОН: Ноги…

СКОТТ: В смысле, сэр, ноги?

УИЛСОН: Я и не знал, что всё так плохо, капитан… Что же вы молчали, Лоуренс?

ОТС: (через силу) Я не молчу.

БАУЭРС: Да что такое, чёрт возьми? 

УИЛСОН: Капитан Скотт, Отс не сможет идти дальше. Он обморозил ноги. И очень тяжело…

СКОТТ: И ведь не говорил ничего! Ух, герой…

УИЛСОН: Удивляюсь, как он вообще передвигался последнее время…

ОТС: Джентльмены, я прошу вас: положите меня в спальный мешок. И оставьте здесь.

СКОТТ: Не говорите чепухи, Лоуренс. Лучше подумайте о вашей невесте. Это самое приятное. Это помогает. 

УИЛСОН: Съешьте мясного порошка. (высыпает из парфлеша последний пеммикан) Теперь чаю. Вот, держите…

БАУЭРС: Расслабьте все мышцы. Забудьте о теле. Вы же хотели попробовать быть йогом… 

ОТС: Да, да, спасибо…

БАУЭРС: И усните. (сидит с Отсом, тихо рассказывая ему что-то – скорее всего, из жизни йогов)
УИЛСОН: (уводя Скотта в сторону) Всё очень плохо, капитан. Быстро развивается гангрена.

СКОТТ: Гангрена? А он мне про невесту! Какая выдержка…

Отряд поднимается и, увозя спящего Отса, продолжает путь. Отс просыпается. Светлые сумерки. 

ОТС: Сейчас ночь?

СКОТТ: Скорее всего – да.

УИЛСОН: По всем приметам пора перекусить. Стало быть, ночь и правда скоро…

СКОТТ: Ну, как он, доктор?

УИЛСОН: По-моему, ему стало хуже. Гангрена поднялась почти до колен. Кровь поражена антоновым огнём…

Доктор Уилсон, Бауэрс и капитан Скотт в палатке хлопочут возле Отса.

БАУЭРС: Гангрена. Это же адские боли.

ОТС: Забыл, как я мог забыть! Всё из-за этого! Что же я наделал!

СКОТТ: Что вы, голубчик, забыли? 

ОТС: Как я мог – обещал и забыл! Капитан, возьмите вот это. (протягивает флажок) Моя девушка, которая невеста, просила меня поставить в самом центре Южного полюса вот этот… личный флажок нашей будущей семьи. А я забыл о нём, там, на полюсе, где мы… не первые. Вдруг всё это неправда, и вы вернётесь туда… Поставьте там, ладно? А я не буду обузой.

СКОТТ: Отставить упаднические мысли! Мы должны идти. Мы будем нести вас, Лоуренс. На нартах вы можете замёрзнуть. А на руках…

ОТС: Я не буду обузой… 

УИЛСОН: Надо его как-то отвлечь…

БАУЭРС: Не говорите так, сэр.

ОТС: Не буду говорить. Жалко, что в жизни у меня так мало получилось. Даже жениться я не успел – всё служил чего-то, служил… А мне ведь 31 год, Генри. Но это ладно. Моей невесте столько же. Мы хотели пожениться. Она ждала героя, хотела выйти только за того, кто окажется настоящим героем. Да… Теперь не выйдет. И я не герой.

БАУЭРС: Ну что вы, Лоуренс!

ОТС: Да и не доеду я до неё. Вот кто на ней теперь женится? Будет жить, бедняжка, одна… А она и так… Так и прожила всю жизнь, так и прождала… Меня вот встретила – совсем недавно, за какой-то месяц до отплытия «Терра Новы», капитан. Я обманул её надежды… А какая девушка!

БАУЭРС: Вы очень добрый человек, капитан Отс. Знаете, что я вам скажу. Я обманул вас. Совсем не потому я приехал сюда, покинув Индию. Я служил в корпусе морской пехоты… Все мы там были хороши собой. Когда наш корабль приплыл в Лондон, королева специально пришла посмотреть на личный состав… Я не об этом. Нет, и об этом тоже… Вы думаете о том, как будет тяжело жить не вам, а невесте… А я всегда думал только о себе. И по-другому я не могу… Я родился в Йорке, я единственный сын своей матери-вдовы. Всё вокруг было для меня, и только для меня. Бабки-няньки тоже помогли понять, что весь мир вертится вокруг меня. И когда я понял, что худшего эгоиста на свете просто не бывает, я доконал мать тем, что попросился в морскую службу. Мне хотелось бежать от себя, сделать трудной и неудобной жизнь изнеженного маминого сынка. Я выбирал места самые неприятные и суровые. В Индии я прошёл всё, что мог… И вот я здесь. Может быть, мне удалось стать лучше, а может, я только делаю вид… Если я выживу и вернусь, я…

УИЛСОН: Постараетесь найти ещё более непригодное для жизни место и присоединитесь к команде безумцев, которая отправится исследовать его.

БАУЭРС: Да. Если такие места на Земле ещё остались… Поэтому я очень хочу вернуться.

Во время этого разговора капитан Скотт, с улыбкой глядя на своих спутников, пишет дневник.

ОТС: Вы удивительный человек, Генри! Мы в детстве тоже дразнили одного маменькиного сынка. Гоняли его, лупили!… Ой, извините…

БАУЭРС: Не нужно, Лоуренс. Что ж поделать, если это правда.

УИЛСОН: Генри, судя по симптомам, вы практически излечились от этого недуга!

БАУЭРС: Спасибо, доктор! Да, а вот доктор Уилсон – моя полная противоположность. Здесь он тоже как бы… Условно лечится…

ОТС: А вы от чего, сэр?

УИЛСОН: Ну…

БАУЭРС: Он всю жизнь кому-нибудь помогает. Доктору Уилсону очень легко сделать что-то полезное и хорошее для кого-то. Позаботиться, например… И совершенно невозможно для себя. Вот он и мотается по Антарктическим льдам. С какого года, Эдвард?

УИЛСОН: Ну…

СКОТТ: С 1909, лейтенант!

БАУЭРС: Спасибо, капитан Скотт!

БАУЭРС: Сколько вам лет, Эдвард? Двадцать четыре, да? Да. И что он делает? Борется за здоровье полярников.

ОТС: Вы… Я так горжусь, что оказался здесь. Пусть всё получается так… Не плохо, нет! Я счастлив! Поэтому… Лучше сделайте, как я прошу. И про флажок, и про спальный мешок. Меня в спальный мешок. И всё…

УИЛСОН: Лоуренс, не думайте вы об этом, прошу вас! Вам нужен сейчас покой. Постарайтесь уснуть.

ОТС: Хорошо, доктор…

БАУЭРС: Мы тоже гордимся. Вами.

СКОТТ: Бедняга… Я ничего, ничего не могу сделать для него.

ОТС: (тихо, надеясь, что никто его не слышит) Господи, сделай так, чтобы я утром не проснулся! Им не до меня. Капитан Скотт, Бауэрс и Уилсон должны идти дальше, Господи. Сделай так, чтобы я им не мешал.

СКОТТ (бросается к дневнику): Отс лёг спать, надеясь, что не проснётся. 

Все ложатся спать.

Условным утром просыпаются.

СКОТТ: (с дневником наготове) Однако утром проснулся. (радостно бросается к Отсу) Доброе утро! Как вы, голубчик?

ОТС: (вместо приветствия) Вот так вот, да, Господи? Ладно, тогда я сам… (медленно поднимается) Доброе утро, джентльмены.

ВСЕ: Доброе утро! 

ОТС: Пойду, пройдусь. Когда ещё погуляю здесь вот просто так… Джентльмены, не ходите за мной. Я тут один…
Отс медленно уходит. Все смотрят ему вслед.

УИЛСОН: Он не вернётся.

СКОТТ: Я не собирался его брать в эту экспедицию. Но невеста Отса ждала героя. 

БАУЭРС: Герой не бывает обузой.

Свистит ветер. Заметает след Отса.

СКОТТ: Я не уверен, что смогу поступить так же.

Капитан Скотт пишет, остальные не мешают ему.

СКОТТ: «Теодолит и спальный мешок Лоуренса Отса мы оставили на месте стоянки, с которой он навсегда покинул нас. А его записки и геологические образцы уложили в сани. Их найдут вместе с нами. То, что нами добыто для науки, не должно для нее погибнуть». А вот как быть с флажком? Ставить его не на полюсе нельзя. Нельзя и возвращать невесте.

БАУЭРС: И всё же, капитан, Лоуренс Отс видел Южный полюс. Видел Антарктиду. Оставим этот флажок тут.

УИЛСОН: Ведь по большому счёту не всё ли равно теперь, где этот полюс. Может быть, мы до сих пор на нём находимся.

СКОТТ: Вы правы, джентльмены.

Ставит флажок на месте, где когда-то стояла палатка и лежат теперь вещи Отса. Все трое отдают флажку честь, крестятся и уходят. 

Белый ветер. Слепящее солнце. Почти ничего не видно – лишь едва заметно, как трое людей откапывают большой снежный курган. Это – заложенный по пути к полюсу гурий с топливом и продовольствием, на который возлагались надежды.

СКОТТ: Оловянная чума!

БАУЭРС: Что?

УИЛСОН: Только этого не хватало…

БАУЭРС: Что это такое, капитан? 

СКОТТ: Топливо – это только то, что мы принесли с собой.

БАУЭРС: Полбанки? А здесь же должно быть много!

СКОТТ: Здесь нет больше керосина. Оловянная чума уничтожила его…

УИЛСОН: Жестяные банки запаяны оловом. При очень низкой температуре олово поражается. Превращается в порошок… И вот – керосина нет…

БАУЭРС: Вот оно что! Я не знал об оловянной чуме. У нас в Индии… А… А тут… Я думал, это, наверно, каким-то странным образом топливо исчезает. Утечка или испарение.

СКОТТ: Но здесь недавно было лето, здесь же должно быть тепло – оловянная чума не могла прийти в это время… Я специально отправился сюда летом – и всё равно холодно… Джентльмены, мы зря торопились к этому складу. Надеяться больше не на что.

УИЛСОН: Мы в курсе, капитан Скотт. Ничего.

БАУЭРС: Не вижу причин к тому, чтобы не идти дальше.

СКОТТ: Дальше – это вперёд.

Оставив только одни нарты, все трое перекладывают часть имущества и снаряжения на себя – кажется, что так легче. Капитан Скотт, доктор Уилсон и лейтенант Бауэрс тянут нарты по очереди. Поход продолжается. 

Мастерская Кетлин. Картины на стенах и в подрамниках. Снова звонит телефон.

КЕТЛИН: Алло.

МЭРИ: Кетлин, алло-алло! Как поживаешь, кузина? Мы с мужем вернулись из путешествия по Европе. Там теперь модно оборудовать гостиницы бассейнами. Это так удобно, так приятно. Я научилась плавать. Прохладная вода, движение. Очень полезно для здоровья. А от твоего мужа есть известия?

КЕТЛИН: Экспедиция продолжается, Мэри.

МЭРИ: Мы с мужем были в Альпах. Лыжи, снег – это так задорно, так бодрит! Мы съезжали с горы, держась за руки. Так подогревает чувства! Мне, конечно, не хочется тебя расстраивать, но совместная поездка со спортивными вылазками – это как второй медовый месяц, дорогая! Я счастливая женщина. Поверь мне. А ты? (с надеждой на одобрение) Кетлин, ты расстроена? 

КЕТЛИН: (расстраивая кузину тем, что НЕ расстроена) Что – лыжи. Англичанин должен чувствовать землю своими ногами.

МЭРИ: Движение – это модно! Тебе надо развеяться, ты совсем зачахнешь в одиночестве. Своими ногами… Я хочу познакомить тебя с сэром Энтони. Он чудесно играет в лаун-теннис. Он бы дал тебе несколько уроков, и вы с ним могли бы…

КЕТЛИН: Кататься на лыжах, держась за руки, и ждать второй медовый месяц? 

МЭРИ: Глупость! Ты специально злишь меня. Обидно, Кетлин, что твоя жизнь проходит впустую. Художница она. Да какая ты художница? Видела я художников – они курят опий и жалуются, что никто не покупает их картины!

КЕТЛИН: Опий?

МЭРИ: Ну, что-то там! А где твои творения? Ты же раньше лепила скульптуры.

КЕТЛИН: А теперь я пишу.

МЭРИ: Пишешь? Пишешь картины? А где они? Это те белые листы? Ты рисуешь…

КЕТЛИН: Я рисую то, что вижу.

МЭРИ: Ты видишь тоску. Вся семья жалеет тебя, а я хочу помочь! Ведь я люблю тебя!

КЕТЛИН: А я люблю Роберта. Я имею право ждать его? 

МЭРИ: Ты смешна, ты неудачница. Мой муж любит меня, а твой – вот эту пустоту. Сомневаюсь, что он сможет прославиться. Что будет со Скоттом, если его поход окажется неудачным? Станет ныть и проклинать судьбу? Или отправится куда-то ещё? Что там ещё не открыто?.. Не знаю… Сколько ты пережила, как терпела, пока он страдал и метался – поедет, не поедет, «кто-то» он или всё ещё «никто»… А ты ему зачем? Что он смог дать тебе и что собирается? Ведь вы разорены. На экспедицию ушли все ваши деньги, он, кажется, даже занимал… И вряд ли эти картины покроют…

КЕТЛИН: А если он вернётся победителем, Мэри?

МЭРИ: Вряд ли за то, чтобы на него посмотреть, люди будут платить деньги. Кетлин, моя дорогая сестричка, как, на что вы будете жить?

КЕТЛИН: Он вернётся самым лучшим человеком. Нам этого достаточно.

 Кетлин кладёт трубку, смотрит на одну из своих картин.

Экспедиция капитана Скотта продолжает поход. 

КЕТЛИН: Они продолжали движение вперёд. Идущий следом четвёртый был виден всем. Каждому являлся свой.

СКОТТ: Со мной была Кетлин – в меховой куртке полярника. Ты успеваешь, дорогая? Я не быстро иду? 

КЕТЛИН: Я полна сил, Роберт! Ведь наш путь заканчивается.

СКОТТ: Ведь это ничего, что мы не оказались первыми, правда? Что значит Амундсен, если мы по-прежнему с тобой вместе? 

КЕТЛИН: Да, да…

СКОТТ: Ты согрела сапоги для моих опухших ног? Спасибо тебе. (наступает необутыми ногами в снег, это чудом замечает доктор Уилсон, помогает обуться правильно)

КЕТЛИН: Давай, я возьму у тебя часть поклажи. Тебе так тяжело, а мне совсем-совсем не трудно!

Скотт перекладывает часть поклажи на Кетлин, затем добавляет ещё. Та легко несёт всё это. Эта часть поклажи остаётся на снегу – ведь на самом деле Кетлин нет в Антарктиде.

СКОТТ: Кетлин, дорогая, как же ты тащишь всё это? 

КЕТЛИН: Очень легко, с удовольствием…

СКОТТ: Стоянка будет тут, джентльмены!

Экспедиция в последний раз разворачивает палатку.

БАУЭРС: Капитан Скотт, топлива осталось совсем мало. Тут уже на дне… Я выливаю последнее. 

СКОТТ: (с отчаяньем) Последнее так последнее… А давайте, джентльмены, выпьем горячего шоколада! Разогреем его на последнем керосине!

БАУЭРС: Мы вполне можем себе это позволить. По чашечке.

УИЛСОН: (стараясь не замечать их горькой иронии) В наши организмы поступит масса полезных питательных веществ! Мы будем жить.

Кладут в кружки по плитке шоколада, греют над миниатюрной жаровней, пьют.

СКОТТ: Горячий шоколад, родная Англия…

БАУЭРС: Огонь погас. Топлива нет. Всё. 

СКОТТ: Понимаю.

КЕТЛИН: Дорогой, к шоколаду я разогрела тебе кружку молока. 

СКОТТ: Как это вкусно – горячее молоко с шоколадом. Горячий шоколад с молоком…

УИЛСОН: (Бауэрсу) А пони всё-таки вкуснее.

Поднимается буран.

СКОТТ: (поднимая голову от дневника) До основной базы осталось одиннадцать миль. Это один день пути. 

УИЛСОН: (пытаясь всунуть голову на улицу) Похоже, мы заперты в этой палатке! Там, на улице, нельзя сделать ни шагу!

БАУЭРС: Такого бурана ещё не было. Сможем ли мы пережить его без топлива?

УИЛСОН: А какие у нас варианты?

СКОТТ: Пока не стихнет буран, мы вынуждены сидеть и ждать. 

УИЛСОН: И всего-то одиннадцать миль…

БАУЭРС: Даже буран над нами глумится. Что ж, будем сидеть…

СКОТТ: (раздавая таблетки из пузырька) У нас есть вот это. Любой вправе воспользоваться на своё усмотрение.

УИЛСОН: Опиум. Сладкий сон. Как легко и приятно... (убирает наркотики в карман) Но я хочу до конца остаться собой. 

БАУЭРС: Я тем более. Что я – слабак?

УИЛСОН: Конечно, нет, Генри.

БАУЭРС: Интересно, почему нам всё даётся так трудно? Это мы здесь собрались такие, что платят за всё тройную цену? Или просто место такое?

СКОТТ: (пристально глядя на таблетки опиума) Это я у вас такой. Как не хочется верить, что я неудачник…

УИЛСОН: А вы думаете, лейтенант, путь к Южному полюсу мог быть легче?

БАУЭРС: Не знаю, доктор. Если бы можно было спросить у тех, кто тоже прошёл его. Я думаю, скоро они сами в подробностях расскажут об этом всему миру.

СКОТТ: Да. (прячет пузырёк подальше) Хорошо знать, что осталось что-то, чем ты никогда не воспользуешься. Пусть я буду страдать – но это мои личные страдания…

БАУЭРС: Лучше шоколадом объесться. Всё как-то реальнее.

УИЛСОН: Это тоже трудно – тот, что мы выпили, был последний.

БАУЭРС: Не скажите – я припрятал немного. (показывает маленький кусочек)
УИЛСОН: Этим трудно объесться. Разве что хомячку…

Палатка ходит ходуном, свирепый ветер рвёт её, пытаясь унести и лишить людей последнего крова… Долго сидят они в палатке, крепко держась за рюкзаки и тюки со своими трофеями. Наконец, буран стихает. Трое в заметённой снегом палатке зашевелились.

СКОТТ: Бауэрс, Уилсон! 

Они подают голоса.

СКОТТ: Слава Богу! И я жив. Моя нога… Она… Отнялась. Совсем. Ампутация – это лучшее, на что я могу рассчитывать. (вытаскивает карандаш и записную книжку) Надо выяснить, сколько миль в день я смогу проходить на одной ноге.

УИЛСОН: Сейчас, капитан Скотт, я осмотрю вашу ногу.

Направляется к Скотту, но падает и больше не поднимается.

СКОТТ: Доктор Уилсон! Доктор Уилсон! Вы должны жить! Ведь осталось чуть-чуть! Живите! За нами скоро придут! Нас будут искать!

УИЛСОН: Я ставлю себе диагноз: полное истощение. К вечеру я умру. 

СКОТТ: Если это случится… Бауэрс, идите дальше один. Моя нога… Всё.

БАУЭРС: Ну что вы такое говорите, капитан. Один я всё равно не дойду, а тут от меня хоть какая-то польза. Умрёт он к вечеру… Капитан Скотт, доктор Уилсон, съешьте по кусочку шоколадки. Доктор, вы сами говорили – польза. (разламывает на крошечные кусочки и раздаёт оставшийся у него шоколад, сам лишь слизывает крошки с ладони)

УИЛСОН: Спасибо вам, лейтенант. Но оставьте это топливо для самого здорового организма.

БАУЭРС: Я полагал, что это вы и есть, Эдвард.

УИЛСОН: Спасибо за доверие, Генри. Здесь, в Антарктиде, я совершенно забыл о своем туберкулёзе. И, представьте себе, он не беспокоит меня. А то, что я сейчас умираю… Поверьте, заслуги чахотки в этом нет. Отличный способ её лечения. Думаю, в Англии можно рекомендовать этот способ тысячам больных.

БАУЭРС Вряд ли они согласятся ехать на этот курорт.

УИЛСОН Но почему бы нет? Юг, всё-таки…

Все трое экономят силы, стараясь не двигаться. Всё это время капитан Скотт сидит, закрыв лицо руками. Он вновь видит Кетлин.

СКОТТ: Кетлин, что же это получается? 

КЕТЛИН: Возвращайся скорее, Роберт!

СКОТТ: Да, да… Но что же я буду делать дальше? 

КЕТЛИН: А что можно делать? В бассейн пойдём. Я не знаю, что можно делать, Роберт. Но ты же откроешь Южный полюс! Ты будешь там первым! Ты победишь. Ты добьёшься того, чего хотел. А там посмотрим.

СКОТТ: Понимаешь… А если я не буду там первым? Я пришёл к полюсу только вторым. Всё напрасно. 

КЭТЛИН: Ты вернись, Роберт.

СКОТТ: Вернуться? Но зачем… Зачем я тебе нужен – второй?! Не герой. И с одной ногой… 

КЕТЛИН: Я люблю тебя.

СКОТТ: Но как это? За что? За надежду? Вон он – норвежский флаг! И нет её… Больше надежды нет. Не героем мне рядом с тобой делать нечего.

КЕТЛИН: Глупости! Сама не знаю, что – НЕ глупости. Но – не надо так! 

СКОТТ: Кетлин, ни у кого не хватит сил жить и жалеть проигравшего гонку. И тебе это не надо. Да, ты не должна быть одна. Ты же знаешь, я никогда не питал никаких сентиментальных иллюзий насчёт брачных уз. Когда в твоей жизни появится достойный человек, ты имеешь полное право на счастье. Я вот так бросаю тебя. 

КЕТЛИН: Ты всё равно со мной.

СКОТТ: Я виноват, что мне навязали гонку. И ещё много в чём виноват… Своим позором я разрушу тебя. Вдова погибшего проигравшего – это лучше, чем жена глупого неудачника. Но ты не плачь, Кетлин. Ты думай о том, сколько я бы мог рассказать тебе и сыну об этом путешествии. Нерассказанное останется навсегда более живым и реальным, чем даже моя лекция в географическом обществе… Знаешь, я горжусь своим походом.

КЕТЛИН: И я!

СКОТТ: Насколько это лучше, чем праздная жизнь дома. Но, увы, какой ценой…

КЕТЛИН: Заверши до конца экспедицию, Роберт. Так ты останешься собой.

СКОТТ: Спасибо, Кетлин. Помнишь строчки из моего любимого стихотворения: «Бороться и искать, найти – и не сдаваться!» Конечно, я пройду до конца. Меня можно любить только так. Я рад, что хотя бы в тебе я не ошибся. (берётся за дневник)

КЕТЛИН: Ты один… (хочет сказать что-то важное, торопится, бежит, падает) Ах! 

СКОТТ: Тут никто не ходит один. Нас трое. Уилсон, Бауэрс!

УИЛСОН: Мы здесь!

БАУЭРС: Очень хочется спать, капитан!

УИЛСОН: Вы опять пишете дневник? Не будем вас отвлекать.

СКОТТ: (пишет в дневнике карандашом) Кетлин больше не было с нами. По моим подсчётам сегодня 140 день нашего мученического похода. Нас трое в палатке на краю света… Совесть моя – кровоточащая рана. Я, капитан Скотт, привёл на смерть в ледяную пустыню четырёх прекрасных людей… Меня опередили на полюсе… Беппо, мой милый пони. Лучше пони нет на свете животных, таких умных, таких выносливых. Поэтому я и думать не хотел о собачьих упряжках. Пони – радость моей жизни, должны были домчать меня до полюса мечты и славы. Какие собаки... 

БАУЭРС: Уилсон, а что бы было, если бы он с детства любил кошек? 

УИЛСОН: Или хомячков…

СКОТТ: Кошек? Антарктида хранит тайны, которые могли быть открыты нашей экспедицией. Кому они теперь достанутся? Узнает ли кто-нибудь, как обидно оказаться вторым на последнем полюсе, который ещё можно было открыть… (пишет) Пальцы не слушаются (пытается поднять упавший карандаш, это не получается, и он с трудом вытаскивает из кармана новый, разворачивает чистый лист, пишет на нём) «Послание общественности». Мой долг офицера объяснить причину постигшей команду неудачи. Теперь я могу признаться: причина неудач - это ненадёжные моторные сани, неправильный выбор животных, невыносимые погодные условия... И всё-таки мы побывали на полюсе. И умрём как джентльмены. Я не жалею, что пустился в этот поход. Он показал, что англичане могут переносить лишения, помогать друг другу и встречать смерть с такой же стойкостью, как и в прежние годы. Но вот только… (задумывается – и, решившись на что-то, добавляет) Ради Бога, не оставьте наших близких!

Пока он писал дневник, Уилсон и Бауэрс замёрзли и перестали подавать признаки жизни.

СКОТТ: Кетлин! Ревнивая Антарктида отняла у меня тебя. Тебя у меня… Меня у тебя… (пишет на новом листе) Это последнее, что я хочу написать тебе, Кетлин, помимо того, что я тебя люблю. Тебе определённо не придётся стыдиться того, как я встретил смерть, и полагаю, что наш сын может гордиться своим родством со мной… Научи его верить в Бога – это помогает… Кетлин, я был плохим мужем, но, надеюсь, что останусь хорошим воспоминанием. Нужно принять неизбежное. Ты хотела, чтобы я возглавил эту экспедицию, и я знаю, что ты понимала, как это опасно. Я справился со своей задачей до конца, не так ли?.. (складывает письмо, надписывает конверт) «Моей жене.» Нет. (оглядел замёрзших товарищей, поправил спальный мешок Бауэрса. Зачеркнул надпись на конверте, исправил) Нет. Уже нет. «Моей вдове». (сложил крестом руки Уилсона, замер).
КЕТЛИН: Теперь я точно знала, что дальше ждать мужа не имеет смысла. Он жил в моём сердце, я умела смотреть на мир его глазами. В один из дней, когда подходил к концу четвёртый месяц экспедиции Роберта Фолкона Скотта, я вдруг споткнулась на ступеньке и упала с лестницы. Я пролежала без сознания несколько дней, говорили, что это был у меня настоящий летаргический сон. Очнувшись, я попыталась, как обычно, «увидеть» Роберта, но вместо любимого образа у меня перед глазами стояла лишь белая ледяная пустыня.

Восемь месяцев спустя спасательная партия нашла занесённую снегом палатку. В ней – три мёртвых тела. Слева лежал Эдвард Уилсон, руки его были скрещены на груди; справа, закутанный в спальный мешок, лейтенант Генри Бауэрс. Очевидно, оба умерли во сне. Но Роберт перед смертью отбросил отвороты спального мешка, рука его была вытянута в сторону Уилсона. Возможно, именно Роберт сложил руки на груди доктора, и это было последнее, на что хватило его сил. Старший из троих умер последним, как и положено капитану. Под головой у него лежала сумка с записными книжками, фотоаппарат и три кассеты с плёнками. На груди – письма. Из-под снега откопали груз. Среди вещей было 35 фунтов очень ценных геологических образцов. Они не бросили их даже на краю гибели.

Весть о том, что найдена погибшая экспедиция моего мужа, сообщили Старому Свету только в феврале 1913 года. Амундсен давным-давно вернулся героем. Только почему-то всю жизнь ему приходилось оправдываться… 

К О Н Е Ц

� Одометр – колесо с нанесённой на нём шкалой. Оно прикреплено к саням, во время езды  крутится, таким образом фиксируя пройденное данными санями расстояние (в милях и километрах).


1 парфлеш – индейский кожаный конверт для хранения чего-либо (в данном случае пеммикана – сушёного мяса, растёртого в порошок)
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